
^lanek prina{a vpogled v strukturo besedila, kot jo teoreti~no utemeljuje Michael Hoey, in jo aplicira tudi
na slovenske zglede. Ob analizi maturitetnih besedil iz sloven{~ine kot drugega jezika ugotavlja mo`nost
{olske uporabe besedilne matrice in shemati~nega prikaza zgradbe besedila tipa problem – re{itev pri pre-
verjanju uravnote`enosti besedila ter dokazuje soodvisnost med besedilom tipa doseganje cilja (navodi-
la) in realizacijo besedila tipa problem – re{itev.

1 Uvod

^lanek predstavlja teoreti~na spoznanja o strukturi besedila, kot jih je utemeljil
Michael Hoey (2001), jih prena{a na zglede slovenskih besedil in posku{a ugotovi-
ti uporabnost besedilne matrice pri analizi besedila. Na tem mestu nas zanima tudi,
kako se dijaki pri aktualizaciji izbranega problema odzivajo na navodila oziroma
kako uresni~ujejo vzorec besedila problem – re{itev v maturitetnih nalogah iz slo-
ven{~ine kot drugega jezika. Opazovali bomo, kako dijak razvija osrednji problem,
ki ga nakazuje tema besedila, kako utemeljuje re{itve, koliko je izviren in kako na
strukturo besedila vplivajo navodila kot tip besedila doseganja cilja.

2 Teoreti~na izhodi{~a

2.1

Besedilo je prizori{~e interakcije (Hoey 2001: 11) med piscem in bralcem. Ko pisec
tvori besedilo, ima v mislih idealnega bralca (Coulthard 1994, Pogorelec 1997, Eco
1999, Starc 2001), in besedilo jezikovno oblikuje tako, da ga bo bralec sprejel, vzpo-
stavil z njim interpretacijski odnos in ga razumel. Pri tem se pisec giblje »znotraj
modelov, ki jih je oblikovalo njegovo kulturno okolje, in prav tako je tudi bralec v
procesu dekodiranja besedila ’zaznamovan’ s svojim kulturnim okoljem« (Hoey
2001: 12). Bral~eva pri~akovanja do besedila so obi~ajno grajena na podlagi
izku{enj, pridobljenih ob stiku s takimi besedili, in ko bralec »prebere poved, si ob
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tem ustvari pri~akovanje oz. predvidevanje, na podlagi katerega izoblikuje interpre-
tacijo besedila, ki sledi« (Hoey 2001: 22). Eugene Winter (Hoey 2001: 34) je avtor
zamisli, ki sta jo razvijala {e Hoey in Jordan, da so povedi v besedilu lahko pojmo-
vane kot odgovori, ki jih bralec pri~akuje, zato je besedilo lahko razumeti kot dia-
log med avtorjem in naslovnikom – bralcem. Ni pa nujno, da bodo odgovori na (vsa)
bral~eva vpra{anja razvidni kar takoj, odgovore lahko razbere postopoma skozi
besedilo (Hoey 2001: 35). Po Winterju izhaja iz teh povezav dvoje razmerij oz.
odnosov: odnos zaporedja (sequence relation) in odnos vzporejanja (primerjanja,
matching relation). Pri zaporednem razmerju povedi besedila odgovarjajo na
vpra{anja: Kaj se je/bo zgodilo?, Kaj se je zgodilo kot posledica ne~esa?, Kaj iz tega
sklepamo? Za to tipi~ne so ~asovna, vzro~no-posledi~na, pomenska povezava in
dedukcija predpostavk, ki jih praviloma signalizirajo ustrezni vezniki ker, ~e, ko,
tako kot, zatorej, torej, zatem, kon~no, kot posledica/rezultat … Pri razmerju vzpo-
rejanja pa so odnosi vzpostavljeni s kontrastom, podobnostjo, ponazoritvijo, z zgle-
dom detajla in s posebnostmi v besedilu, lahko signaliziranimi z vezniki: medtem
ko, ~eprav, ~etudi; prislovi v vezni{ki rabi: nadalje, vendar, razen tega, preve~; toda
najpogostej{i signali so ponovne pojavitve – paralelizmi (tudi Beaugrande –
Dressler 1992: 48). Povedi besedila odgovarjajo na vpra{anja: Kako lahko A pri-
merjamo z B?, V ~em se A razlikuje od B?, Kak{en zgled lahko navedemo?

2.2

Michael Hoey (2001: 13, 75, 119) razdeli besedila v dve ve~ji skupini, prvo imenu-
je besedila nepretrganega toka, drugo pa besedila kolonije.

2.2.1

V prvo skupino sodijo besedila, ki oblikujejo svoj besedilni svet z nadgrajevanjem,
zato delov besedila ne moremo zamenjati ali jih brati poljubno, ne da bi pri tem krni-
li koherence. Bralec mora brati besedilo v nespremenjenem zaporedju povedi in
tako se ustvarja »kontinuiteta smislov, ki je podlaga koherenci« (Beaugrande –
Dressler 1992: 65), interpretacija naslednje povedi je pogojena z interpretacijo pred-
hodne povedi (Van Dijk 1977: 96). Taka besedila so romani, ~lanki, uvodniki ipd. in
imajo navadno enega avtorja (Hoey 2001: 74).

2.2.2

V drugo skupino pa uvr{~a besedila kolonije, to so taka, katerih zaporedje delov ne
vpliva na razumevanje celotnega besedila. Torej ne gre za kontinuiteto smislov v
zgornjem pomenu besede, kajti pomen in smisel dela besedila ne izhajata (nujno) iz
predhodnega niza, temve~ lahko dele besedila beremo poljubno, in pri tem ne
o{kodujemo koherence celote. Hoey (2001: 80–82) primerja besedila kolonije s
~ebelnjakom oz. ~ebeljo dru`ino: ~ebele se v ~ebelnjaku prosto premikajo, ~e katera
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umanjka, preostale ~ebele {e vedno tvorijo dru`ino.1 Taka besedila navadno uokvir-
ja neka skupna tema, izra`ena z naslovom (npr. Slovar slovenskega knji`nega jezi-
ka, Ustava Republike Slovenije, Izpitna pola 2 – Raz~lemba in poznavanje jezika
itn.), praviloma imajo vse sestavine takega besedila enako funkcijo, npr. slovarsko
geslo razlaga pomen in rabo besede, ~leni v ustavi predstavljajo dr`avljanom njiho-
ve pravice in dol`nosti, naloge v izpitni poli preverjajo kandidatovo znanje itn.
Elemente besedila kolonije se lahko ob ponatisu nadome{~a z novimi, dopolnjuje,
izlo~a. Avtorstvo takih besedil je najve~krat skupinsko (slovarji, zakoni), lahko pa
avtorji niti niso imenovani (menu, telefonski imenik, vozni red itd.). Branje besedil
kolonij predvideva druga~no tehniko branja kot branje besedil nepretrganega toka,
in sicer utilitaristi~no, pragmati~no, po posameznih segmentih. Tako npr. preberemo
v Slovarju tujk2 geslo navál neodvisno od predhodnega naváha in gesla, ki mu sledi,
navalín. Med to vrsto besedil sodijo pesmarice, slovarji, izpitne pole, redovalnice in
dnevniki, mali oglasi, bibliografije v ~lankih, adresarji, ~asopisi, enciklopedije,
kuharske knjige, pravilniki, zakoni, programi seminarjev, radijski in TV-programi,
opombe (pod ~rto), telefonski imenik, knjiga pregovorov, horoskop, menu ipd. Ko
bralec bere pragmati~no, i{~e le »iztrgane« informacije. Za besedilo, grajeno po
na~elu nepretrganega toka, je tako branje neustrezno, ~eprav z uporabnega vidika
ve~krat realizirano. Na tem mestu je potrebno poudariti, da tudi taka delitev besedil
temelji na `e zgoraj omenjenem pojmovanju besedila, in sicer »kot neki pomensko
in smiselno zaokro`eni celoti, ki se zaokro`i v interakciji med avtorjem in naslov-
nikom in nima vnaprej dolo~ene velikosti oz. organiziranosti« (Starc 2004: 4). Kot
besedila lahko tako razumemo npr. tudi ra~une.

Besedilo 1

NOTAR – NOTAIO
SRE^KO PRAVI^NIK
RI@ANSKA 13, KOPER
D. ST. 45087654 CENE V SIT
21–04–04 MC #:0000
T1=20 % DDV MC #:00*6600.00 T1

SKUPAJ *6600.00
*1100.00 T1

Zgornje besedilo lahko preberemo takole: Notar Sre~ko Pravi~nik z Ri`anske 13 iz
Kopra, katerega dav~na {tevilka je 45087654, je 21. aprila 2004 opravil storitev in
jo zara~unal 6600 SIT. V ceno je vklju~en tudi 20 % DDV, ki zna{a 1100 SIT. (Starc
2004: 3.)

1 Hoey posebej ne izpostavlja matice, kajti ~e ta umanjka, dru`ina razpade. Primerjali bi jo lahko z vezno
temo, ki osmi{lja obstoj posameznih sestavin, dolo~a njihovo funkcijo (op. avtorice).
2 »naváha -e ` [{pan. navaja] dolg {panski no` s koni~astim, lahko upognjenim rezilom, rabi se kot
oro`je; navál –a m [iz lat. navalis ladijski, pomorski] cena za najem ladje ali prevoz blaga; ladijska pre-
voznina navalen –lna –o ladijski; (po)morski navalizem –zma m imperialisti~na te`nja po prevladi na
morju; navalín (–a m [*] 1. tkanina za podloge iz acetatne svile, apretirana proti me~kanju 2. v zvezi:
˜fresh ˜ –a m /fre{/ dezodorirana tkanina, podobna navalinu TEKST.)« Gregor Adle{i~ et al., Veliki slo-
var tujk (2002), str. 776.
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2.3

Pri ugotavljanju besedilne zgradbe lahko izdelamo matrico besedila in vanjo zaja-
memo njegovo strukturo (Hoey 2001: 93–118). Matrico oblikujemo v razpredelni-
co, v katero zapisujemo odgovore na vpra{anja, zbrana na navpi~ni osi, pod klju~ne
besede, ki ozna~ujejo temo, z vodoravne osi. Katera vpra{anja bodo na ordinati, je
odvisno od tipa besedila, ali ga prepoznamo kot besedilo odnosa zaporedja ali vzpo-
rejanja. ^e nas kot osnovna premisa zanima ~as, se bomo spra{evali, Kaj se je
(nato/zatem) zgodilo?, ~e pa `elimo vpogled v problemski prikaz, bodo vpra{anja
spra{evala po dejstvih, ki bodo izpostavljala primerjanje, podobnost, ponazarjanje,
reakcije itn.

Kot ponazoritev povzemamo matrici, ki ju je oblikoval Hoey (2001: 54, 110–111)
ob anekdoti o Ezopu.

Besedilo 2

(1) Gr{ki basnopisec Ezop je nekega dne sedel ob cesti, ko ga je mimoido~i popotnik ogo-
voril: »Povej mi, prijatelj, kak{ni ljudje `ivijo v Atenah.« (2) Ezop je odgovoril: »Povej mi,
od kod prihaja{ in kak{ni ljudje `ivijo tam, in povedal ti bom, kak{ne ljudi bo{ sre~al v
Atenah.« (3) Mo{ki je z nasmehom odgovoril: »Prihajam iz Argosa in vsi tamkaj{nji ljud-
je so prijazni, radodarni in topli. Rad jih imam.« (4) K temu je Ezop dejal: »Veseli me, ti
povedati, moj dragi prijatelj, da so ljudje v Atenah prav taki.« (5) ^ez nekaj ur pride po
cesti drug popotnik in tudi ta se ustavi pred Ezopom in ga vpra{a: »Povej mi, kak{ni so
ljudje v Atenah.« (6) Ezop je enako odgovoril: »Povej mi, od kod prihaja{ in kak{ni ljud-
je `ivijo tam, in povedal ti bom, kak{ne ljudi bo{ sre~al v Atenah.« (7) Mo{ki je mrko odgo-
voril: »Sem iz Argosa in tam so ljudje neprijazni, zlobni, sleparski in izprijeni. Vsi so tatje
in zlo~inci« (8) »Bojim se, da bo{ v Atenah sre~al prav take ljudi,« je bil Ezopov odgovor.3

Hierarhi~na organiziranost besedila ka`e na odnos vzporejanja. Paralelizem med
prvo in peto povedjo vzbudi v bralcu predvidevanje/pri~akovanje, da bo v drugem
odstavku {e ve~ paralelizmov ~lenov, kar povzro~i primerjavo med obema deloma.
V tretji povedi je predlo`na besedna zveza z nasmehom bralcu besedilni signal, ki
ustvarja pri~akovanje pozitivne konotacije v popotnikovem odgovoru, medtem ko
prislov mrko v sedmi povedi signalizira negativno konotacijo popotnikovega odgo-
vora. Ob tem ne smemo zanemariti ~asovnega razmerja med tema dvema deloma,
kajti peta poved pove tudi, da sta dela oz. odstavka med seboj v zaporednem raz-
merju. Tako najdemo v besedilu nekaj konstant: isti dan, Ezop, popotnik, vpra{anje
Ezopu, kak{ni so ljudje v Atenah, in spremenljivk: razli~en ~as dneva, razli~na
popotnika, razli~ni odgovori popotnikov in Ezopa.

Oglejmo si {e matrici; v razpredelnici 1 je vodilna ordinatna premisa ~as, ~asovno
zaporedje dogodkov, na abscisi pa so knji`evne osebe, v razpredelnici 2 so na ordi-
nati razvr{~ena vpra{anja vzporejanja dogodkov, na abscisi le oba popotnika.

3 Anekdoto o Ezopu in obe razpredelnici prevedla avtorica ~lanka.
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 A (Ezop) B (prvi popotnik) C (drugi popotnik) 
1. Kaj se je najprej 

zgodilo? 
Ezop je bil prvi~ vpra{an 
o ljudeh v Atenah.  

Mimoido~i popotnik je 
povpra{al Ezopa o 
ljudeh v Atenah.  

 

2. Kaj se je zgodilo 
potem? 

Odgovoril je tako, da je 
popotnika vpra{al o 
ljudeh v Argosu. 

Bil je vpra{an o ljudeh 
v Argosu. 

 

3. Kaj se je zgodilo 
potem? 

 Hvalil je ljudi iz 
Argosa. 

 

4. Kaj se je zgodilo 
potem? 

Popotniku je povedal, da 
so Aten~ani enaki.  

Dobil je odgovor na 
svoje vpra{anje.  

 

5. Kaj se je zgodilo 
potem? 

Ezop je bil drugi~ 
vpra{an o ljudeh v 
Atenah 

 Drugi mimoido~i 
popotnik je povpra{al 
Ezopa o ljudeh v Atenah.  

6. Kaj se je zgodilo 
potem? 

Odgovoril je tako, da je 
popotnika vpra{al o 
ljudeh v Argosu.  

 Bil je vpra{an o ljudeh v 
Argosu. 

7. Kaj se je zgodilo 
potem? 

  Kritiziral je ljudi iz 
Argosa. 

8. Kaj se je zgodilo 
potem? 

Popotniku je povedal, da 
so Aten~ani enaki.  

 Dobil je odgovor na 
svoje vpra{anje.  

 
  Razpredelnica 1:  Matri~na analiza Ezopove zgodbe.  

 A (prvi popotnik) B (drugi popotnik) 
1. Kaj je bil Ezo p vpra{an? Prvi popotnik je vpra{al Ezopa, 

kak{ni so ljudje v Atenah.  
Drugi popotnik je vpra{al Ezopa, 
kak{ni so ljudje v Atenah.  

2. Kaj je odgovoril?  Ezop ga je vpra{al, kak{ni so 
ljudje v Argosu.  

Ezop ga je vpra{al, kak{ni so 
ljudje v Argosu.  

3. Kak{na je bila 
popotnikova reakcija? 

Ljudi iz Argosa je hvalil.  Ljudi iz Argosa je kritiziral.  

4. Kaj je Ezop odgovoril na 
prvotno vpra{anje? 

Ezop mu je povedal, da bo v 
Atenah sre~al enake ljudi.  

Ezop mu je povedal, da bo v 
Atenah sre~al enake ljudi.  

  Razpredelnica 2: Alternativna matri~na analiza Ezopove zgodbe.  

V matrici s ~asovno premiso so prazna polja neproblemati~na, ~e pa bi naleteli na
prazna mesta v drugi matrici, ki ka`e strukturo odnosa vzporejanja, bi bilo besedilo
nepopolno, neuravnote`eno. S takimi matricami lahko ugotavljamo, ali je besedilo
konsistentno, ali so trditve argumentirane.

2.3.1

Oglejmo si {e primer besedila BA. P. Nevarni klopi (Delova priloga Delo in dom
13/21 (2005), str.27).

Besedilo 3

Nevarni klopi

Po podatkih In{tituta za varovanje zdravja RS je lani v Sloveniji zaradi borelioze lyme, najpo-
gostej{e bolezni, ki jo prena{ajo klopi, zbolelo skoraj {tiri tiso~ ljudi (najve~ na Gorenjskem),
nekaj ve~ kot dvesto pa zaradi klopnega meningoencefalitisa. Klopi, oku`eni z borelijo, so raz-
{irjeni po vsej Sloveniji, medtem ko tisti, oku`eni s povzro~iteljem meningoencefalitisa, najve~
na Notranjskem, Koro{kem, Celjskem, Gorenjskem in v ljubljanski regiji.
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Klopa moramo ~im prej odstraniti, mesto ugriza pa pozorno opazovati {e nekaj tednov. ^e
nas je klop oku`il z boreliozo lyme, se (pri ve~ini, ne pa pri vseh) na ko`i pojavi rde~ina,
ki se ve~a, v sredini pa za~ne bledeti in na koncu dobi obliko obro~a. Bolezen, proti kate-
ri ni cepiva, lahko prizadene srce, `iv~evje, sklepe in ko`o, zato je pomembno, da se
za~nemo ~im prej zdraviti z antibiotiki.

Besedilo Nevarni klopi `e s pridevnikom v naslovu signalizira neko negativno kono-
tacijo, neki problem oziroma opozorilo pred ne~im, kar nam lahko {koduje. Zato se
v bralcu vzbudi naravno pri~akovanje, da bo besedilo v nadaljevanju ponudilo neko
re{itev.

Na za~etku besedila je predstavljena situacija, podatki o {tevilu obolelih v Sloveniji
zaradi oku`b s klopi, ki so povzeti po uradnem viru z mo~jo avtoritete. Sledi
razvr{~anje bolezni po vrstah oku`be, ki jo prena{ajo klopi. Na tem mestu se bralcu
postavi vpra{anje: Kako se ubraniti nevarnih klopov? V nadaljevanju ponuja bese-
dilo »re{itev« oz. nasvet, kaj storiti, le za eno vrsto bolezni – borelijo. Kako se
obna{ati ob oku`bi z meningoencefalitisom, nam besedilo ne sporo~a. To je zelo
dobro razvidno iz matri~ne analize, saj so v razpredelnici polja v zvezi s tem praz-
na. V besedilu prepoznamo prevladujo~i odnos vzporejanja, ki pa ni izpeljan do
konca.

Zastavi se nam vpra{anje, kaj je s tem besedilom. Ali ni nepopolno, nedokon~ano?
Eno vrsto obolelosti le omeni, da obstaja, in jo takoj nato zanemari, ne da bi bralca

 Klopi, oku`eni z borelijo lyme  Klopi, oku`eni z 
meningoencefalitisom 

Koliko ljudi v Sloveniji je 
zbolelo zaradi oku`be s klopi?  

Zaradi borelioze je zbolelo skoraj 
{tiri tiso~ ljudi.  

Zaradi meningoencefalitisa jih 
je zbolelo nekaj ve~ kot dvesto. 

Kje v Sloveniji najdemo 
klope? 

Oku`ene z boreliozo po vsej 
Sloveniji. 

Oku`ene z 
meningoencefalitisom pa 
najve~ na Notranjskem, 
Koro{kem, Gorenjskem, 
Celjskem in v ljubljanski 
regiji. 

Kaj storiti, ~e nas  ugrizne 
klop?  

Klopa moramo ~im prej 
odstraniti, mesto ugriza pa 
pozorno opazovati {e nekaj 
tednov. 

Klopa moramo ~im prej 
odstraniti, mesto ugriza pa 
pozorno opazovati {e nekaj 
tednov. 

Kaj se zgodi, ~e nas je klop 
oku`il?  

^e nas je klop oku`il z borelio zo 
lyme, se (pri ve~ini, ne pa pri 
vseh) na ko`i pojavi rde~ina, ki se 
ve~a, v sredini pa za~ne bledeti in 
na koncu dobi obliko obro~a.  

 

Ali so znaki, da smo oku`eni 
zaradi klopovega ugriza 
zanesljivi? 

Ne, pri ve~ini da, ne pa pri vseh.   

Ali se lahko cep imo proti 
boleznima, ki ju prena{ajo 
klopi? 

Ne.  

Kako nam bolezni {kodujeta?  Prizadene srce,  `iv~evje, sklepe in 
ko`o. 

 

Kak{na je re{itev?  ^im prej se za~nemo zdraviti z 
antibiotikom. 

 

 
Razpredelnica 3 : Matri~na analiza Nevarnih klopov  
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obvestilo o vzrokih take zanemaritve in obravnavanja le druge bolezni. Na za~etku
napove oz. vpelje dve temi, v nadaljevanju razvija le eno.4 Besedilo zagotovo ni
uravnote`eno, kar nam zelo poudarjeno ka`ejo prazna mesta v razpredelnici, in ~e
ga ocenjujemo s kriteriji nekega idealnega, vzor~nega besedila, ni v celoti smiselno
zaokro`eno, koherentno. Toda bral~eva sprejemljivost (Beaugrande – Dressler 1992:
16, 95 in Hoey 2001: 120) lahko povzro~i, da je besedilo sprejeto kot koherentno. V
ta namen sam vna{a podatke v prazna mesta, inferira (Starc 2001) s splo{nimi
vedenji, ki so postala `e del njegovega kulturnega okolja. V prazna polja matrice bi
lahko vnesli podatke, ki jih implicitno nakazuje samo besedilo. ^e besedilo govori
o boreliozi poudarjeno kot »o bolezni, proti kateri ni cepiva«, lahko domnevamo, da
proti oku`bi z meningoencefalitisom cepivo obstaja. Da je temu res tako, bralca v
slovenskem okolju, ki mu je besedilo namenjeno,5 informirajo tudi javna vabila na
cepljenje proti klopnemu meningoencefalitisu, pogostnost prisotnosti teme o nevar-
nosti oku`enih klopov in navsezadnje tudi ogla{evalska besedila, ki ponujajo razne
teko~ine proti ugrizom klopov.6 Tako lahko besedilo razumemo z vedenjem, da
povzro~a borelioza lyma ta trenutek ve~ te`av, ker cepiva zanjo ni, in se pred njo ne
moremo obvarovati, poleg tega je mo`nost oku`be ve~ja. Iz tega razloga sklepamo,
da je `elel avtor bralca opozoriti predvsem pred trenutno »huj{o« nadlogo in mu z
nasveti pomagati, kako se ji lahko izogne, zato je zanemaril meningoencefalitis.
Avtor je torej znotraj nekega kulturnega konteksta stopil v komunikacijo z bralcem
in mu ponudil koristno informacijo. Zato lahko deluje to besedilo v tem kulturnem
okolju (tudi) koherentno.

2.4

S pomo~jo vpra{anj na ordinati in matri~nega prikaza smo ugotovili, da besedilo
Nevarni klopi lahko uvrstimo v skupino besedil, ki jih Hoey (2001: 119–130) uvr{~a
glede na organizacijo besedila v vzorec problem – re{itev in sodi k raz{irjenim/uve-
ljavljenim kulturnim vzorcem besedil. Hoey trdi, da so »interaktivnost besedila,
mo`nosti njegove hierarhi~ne strukture in strukture kolonij univerzalije besedila
(splo{ne lastnosti), ~esar ne more trditi za raz{irjene (uveljavljene) kulturne vzorce
besedil (culturally popular patterns of the text)« (Hoey 2001: 123). Kar nas pri teh
besedilih posebej zanima, so besedilni signali, s katerimi pisec predstavi bralcu pro-
blem; lahko so eksplicitni, kot v primeru nevarnih klopov, lahko so bolj prikriti,
spoznavni zaradi skupnih splo{nih vedenj (npr. besedilo 5).

Vzorec takih besedil navadno ponuja neko izhodi{~no (1) situacijo, iz katere izhaja
(2) te`ava/problem, sledi (3) odziv na te`avo/problem, nato (4) pozitivna, ugodna
re{itev. ^e si ponovno ogledamo besedilo Nevarni klopi, prepoznamo v prvem
odstavku

4 O razvijanju teme ve~ v Dular in Koro{ec 1993.
5 O tem lahko zanesljivo sklepamo, ker je besedilo napisano v sloven{~ini in objavljeno v prilogi
slovenskega dnevnika Delo.
6 Npr. oglasa za »VAPE« (»Extremno u~inkovita za{~ita pred klopi, komarji in drugim mr~esom«) in za
»Help C« (»Naravna nega ko`e PRED piki insektov in PO njih, za{~ita pred klopi!«) v Delo in dom 13/21
(1. junij 2005), str. 27 in 28.
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– situacijo (zaradi oku`enih klopov je v Sloveniji mnogo ljudi obolelih za boreliozo
in za meningoencefalitisom) in problem (nevarnost pika/ugriza oku`enih klopov),

– v drugem odstavku pa zasledimo odziv na problem (opazovati mesto ugriza) in
nato re{itev (enega, »huj{ega« problema) (zdravljenje borelioze z antibiotikom).

Vzorec organizacije besedila problem – re{itev je {e posebej uporaben pri ogla{eval-
skih besedilih, kot ugotavlja tudi Hoey (2001: 128). Oglejmo si dve taki besedili.

Besedilo 47

V tem besedilu je izpostavljena te`ava »ka{elj« zapisana kot naslov nad verbalnim
delom, prekriti (odpraviti) pa ga (jo) posku{a stekleni~ka sirupa Sinecod. Oglas
komunicira z bralcem: ^e imate te`ave s ka{ljem, uporabite Sinecod. V desnem
stolpcu sledi navajanje u~inkovitega delovanja Sinecoda kot utemeljitev, argument
za njegovo uporabo.

V besedilu 5 je oglasno besedilo bolj vezano na kulturno okolje naslovnika, in sicer
naslov je h~erin odgovor mami, ki po vsej verjetnosti zaskrbljeno spra{uje svojo h~er,
ali je kuhano hrano. Situacija ka`e na medgeneracijski odnos in prehranjevalne nava-
de znotraj o`jega kulturnega okolja: predstavnica starej{e generacije, mama, je pre-
pri~ana, da je za zdravje treba jesti kuhano hrano, predstavnica mlaj{e generacije, h~i,
pa se s tem ne obremenjuje, vendar `eli pomiriti mamino skrb. Sama ne zgublja ~asa
za kuhanje, raje se zabava, a kuhano vseeno je, ker ji to omogo~a `e pripravljena
hrana Podravke. V tem primeru sam problem ni eksplicitno izra`en, pa~ pa h~erin
odgovor signalizira problem implicitno. Mamino vpra{anje, njeno skrb inferira bra-
lec sam. Prav tako lahko bralec, ki mu okolje vsepovsod ponuja ugodne prodaje v
obliki »akcije«, razume »Non-stop akcija« ali v povezavi s prodajo Podravkine
hrane, v tem primeru torej poved pove`e z besedilom na desni, ali kot ~len besedila
nepretrganega toka, ki ga izreka h~i, in sporo~a, da je vseskozi zelo dejavna.

7 Vir: Ona – Delova priloga 6/46 (23. november 2004). Zaradi la`je berljivosti smo v desnem stolpcu ob
ogla{evalskem besedilu izpisali njegov besedni (verbalni) del. Na tem mestu analiziramo le ta del
ogla{evalskega besedila, ve~znakovnost besedila je stvar druge razprave.
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KA[ELJ

Sinecod®

Najbolj{i na~in,
da se znebite
ka{lja.

butomirat

Sinecod u~inkovito bla`i suh,
dra`e~ ka{elj in tako zagotavlja
nemoteno aktivnost preko dneva
in miren spanec pono~i. Sinecod
je primeren za vso dru`ino in ga
dobite v obliki tablet, sirupa ali
kapljic za otroke. Sirup in 
kapljice za otroke so prijetnega
okusa in ne vsebujejo sladkorja.
Sinecod dobite v lekarnah tudi
brez recepta.

Novartis

Medis

Pred uporabo natan~no preberite navodilo! O tveganju
in ne`elenih u~inkih se posvetujte z zdravnikom ali
farmacevtom.



Besedilo 58

Obe ogla{evalski besedili v svojem besednem (verbalnem) delu ohranjata strukturo
besedila nepretrganega toka, a njun stolpi~ni zapis in slikovno gradivo spodbujata
pragmati~no branje, kot da sta to besedili koloniji. To pomeni, da zapise v posa-
meznih stolpi~ih lahko beremo tudi same zase, in pri tem ne izgubimo ali spreme-
nimo pomena celote. V besedilu 4 lahko levi stolpec preberemo: (Vas mu~i) ka{elj
(?) (Uporabite) Sinecod. (To je) najbolj{i na~in, da se znebite ka{lja. V besedilu 5
pa nam npr. `e branje po diagonali »Ja, mama. Jem kuhano« in »Podravka« ponudi
vzorec besedila problem – re{itev: Podravka skrbi za nas, da jemo kuhano hrano.

2.5

V nadaljevanju nas zanima interakcija med dvema besediloma v {olski oziroma
izpitni praksi, in sicer gre za besedilo tipa problem – re{itev, ki nastane na podlagi
drugega tipa besedila – navodil.

Po Hoeyu (2001: 146) bi navodilo ustrezalo besedilnemu vzorcu doseganja cilja (the
goal-achievement pattern), ki je nekak{en podvzorec besedila re{evanja problemov
(problem – re{itev). Njegova struktura praviloma odgovarja na vpra{anja:

a) Kak{na je izhodi{~na situacija?
b) Kateri cilj `elimo dose~i?
c) Kako, na kak{en na~in, s katero metodo?
~) Kako uspe{ni smo bili pri tem?

8 Vir: Ona – Delova priloga 7/22 (7. junij 2005), str. 55. Zaradi la`je berljivosti smo v desnem stolpcu ob
ogla{evalskem besedilu izpisali njegov besedni (verbalni) del. Na tem mestu analiziramo le ta del
ogla{evalskega besedila, ve~znakovnost besedila je stvar druge razprave.
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Ja, mama.
Jem kuhano!

Dolg~as doma? Nimam pojma
kaj je to. Non-stop akcija.
^ez teden delo, 
za vikend zabava.
Lepo, da {e kdo misli name
razen moje mame:

lahko jem okusno in toplo,
kadarkoli in kjerkoli.

U`itek v trenutku!

PODRAVKA
www.podravka.com



Za navodila zna~ilen je odnos zaporedja, zaporedja v ~asu; torej je osnovno, najpo-
gostej{e »spro`ilno« vpra{anje (the trigger question) pri tvorbi navodil: Kaj/kako
naredimo zatem?

Tako strukturo navodil lahko implicitno razberemo tudi iz same razlage gesla navo-
dilo v SSKJ: navodilo -a s (i) nav. mn. kar pojasnjuje, dolo~a, kako se kaj dela, s ~im
ravna.

Ob analiziranih besedilih bomo ugotavljali, ali dijaki sledijo navodilom, in svoje
besedilo oblikujejo strogo po njih, ali razumejo navodila le kot neke vrste opozoril-
no, usmerjevalno besedilo, ki se ga lahko bere pragmati~no, in se »zahtevam« ne
sledi v zaporedju njihovega zapisa. Omejili se bomo le na zahteve v navodilih, ki so
pomembne za strukturo besedila problem – re{itev, in sicer predstavitev problema,
njegovo obravnavanje, vrednotenje in poskus re{itve.

3 Analiza maturitetnih besedil iz sloven{~ine kot drugega jezika s pomo~jo
matrice in vzorca besedila problem – re{itev

3.1

Predmet pri~ujo~e analize so dalj{i pisni sestavki iz sloven{~ine kot drugega jezika
na maturah 1996 in 2003,9 in sicer na temo sobivanja dveh kultur. Na to temo smo
se omejili zato, ker se je v letih maturitetnih izpitov pojavila dvakrat, in sicer ob
razli~nih tipih navodil.

Na pisnem delu maturitetnega izpita morajo dijaki v 3. izpitni poli napisati dalj{i
sestavek, besedilo tipa problem – re{itev. V letih med 1995 in 2000 s temo niso bili
vnaprej seznanjeni, z njo so se sre~ali {ele v navodilih za pisanje,10 od leta 2000
naprej pa je {ir{a tema besedila dijakom znana,11 nanjo se pripravijo med {olskim
letom, navodila v maturitetni izpitni poli jih usmerjajo na o`ji problem razpisane
(knji`evne) teme. Leta 1996 je maturo iz sloven{~ine kot drugega jezika opravljalo
sedem dijakov, 2003 pa sedemnajst, analizirana so bila vsa besedila,12 na tem mestu
so natan~neje predstavljena tri.

3.2

Na junijskem roku mature 1996 so dijaki dobili naslednje navodilo.13

9 Ve~ o ugotovitvah kvalitativne in kvantitativne analize maturitetnih nalog iz SL2 v letih mature od 1995
do 2003 v Starc 2005.
10 Glej Strukturo izpita v Predmetnem izpitnem katalogu za slovenski jezik kot jezik okolja (PIK)
1999–2000.
11 Glej Strukturo izpita v PIK 2000–2005.
12 Vir: Dr`avni izpitni center, Ljubljana 2005. Arhivsko gradivo izpitnih pol 3 iz sloven{~ine kot drugega
jezika (IP3) z mature 1996 in 2003.
13 Vir: Dr`avni izpitni center, Ljubljana 2005. Arhivsko gradivo IP3 1996.
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Besedilo 6

Naloga B

Va{e {olanje vam je odkrilo dva jezikovna in kulturna svetova – italijanskega in sloven-
skega. Kje in kako se po va{em mnenju ta dva svetova prepletata in dopolnjujeta, kje in
kako se razhajata ali celo odbijata?

Napi{ite besedilo (od 220 do 250 besed), v katerem boste predstavili svoja spoznanja o
predpisani temi, in ga naslovite.

Upo{tevajte na~ela prakti~ne stilistike in jezikovne pravilnosti.

V na{em primeru je bil dijak z navodilom opomnjen na svoj {olski in kulturni polo-
`aj (a) izhodi{~na situacija), usmerjen v njegovo vrednotenje, odkrivanje morebitnih
problemov (b) problem), izhajajo~ iz vrednotenja, naj bi s kriti~no analizo in pri-
merjanjem posku{al nakazati svoj vidik re{itve problema (c), besedilo je moral dijak
sam nasloviti. Zgled besedila kot odziv na navedena navodila predstavlja

Besedilo 7

KJE SE ZA^NE DOPOLNJEVANJE IN KJE SE KON^A? (P)

@iveti v dvojezi~nem okolju mnogokrat ni lahko. (S1 = P1)

Na{a kultura se sre~a in spopada s kulturo, obi~aji in z druga~nim jezikom. (U1)

V vsakdanjem `ivljenju, pripadati italijanski manj{ini ni koristno. (P1a)

Ve~krat se po~uti{ druga~en in zavrnjen. Izklju~en od dru`be prijateljev druge pripadno-
sti. (Po)

Vsakdo je ponosen na svojo kulturo ampak je treba spo{tovati tudi »druga~nost«. (P2)

Na `alost, italijanski in slovenski svet se dostikrat odbijata in razhajata v tistih, ki so
obi~aji enega naroda. (P2a) V na{em okolju je bistveno odkriti te elemente odtujenosti, ki
povzro~ijo nestrpnost in rasizem. (R1)

Se moramo predati, da `ivimo in ustvarjamo v dvojezi~nem okolju in tudi za prihodnost ta
resni~nost ne bo spremenjena. (P3)

Moje {olanje mi je odkrilo dva jezikovna in kulturna svetova in s tem sem zelo zadovoljna
in ponosna. (S2 = pR)

Blizu mojega materinskega jezika sem spoznala in nau~ila spo{tovati tudi slovenski jezik.
Knji`evnost in kultura tega naroda me je dopolnila in obdarila zelo z nepopisnimi besedami.

[tiri leta so se ta dva svetova v meni prepletala ampak nikoli odbijala.

Bila sem vedno pripravljena in sre~na spoznati najneverjetnej{e anekdote in legende slo-
venskega sveta. (S3+)

Ampak to kar so me nau~ili v {oli in kar sem se sama nau~ila v spo{tovanju in izrazitem
dopolnjevanju … Vse to se je za hip »tr~ilo« z realisti~nim svetu, ki ga povezujeta okolje
v katerem `ivim. (S4 = P4)

Mislim, da {e dosti bomo morali spremeniti za dose~i totalno spo{tovanje drug do druge-
ga, ampak to je mo`no. (ZT ≠ R)14

14 Besedilo je verno prepisano, brez popravkov. Oznake ob povedih povezujejo besedilo z analizo, ki sledi.
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Dijakinja se je posvetila predlagani podtemi dopolnjevanja dveh kultur in kot sr~iko
problema poudarila zabrisanost takega dopolnjevanja in potencialno nevarnost pre-
vladanja druge kulture, kar je ~utiti v zastavljenem vpra{anju Kje se za~ne dopol-
njevanje in kje kon~a? To je tudi naslov (P), torej nosilec oz. sporo~evalec teme
sestavka. Napoveduje, da bo besedilo obravnavalo primere dopolnjevanja neke kul-
ture in »do kod« lahko tako dopolnjevanje, prepletanje sega, da ne pose`e v identi-
teto drugega. Bralec je na za~etku seznanjen s situacijo (S1), ki predstavlja izho-
di{~ni problem (P1), kot utemeljitev trditve sledi odgovor na vpra{anje Zakaj? (U1)
Sledi nov problem, ki izhaja iz prvega in je njegova konkretizacija (P1a). Naslednji
trditvi ne odgovarjata na Zakaj?, ne ka`eta vzroka, temve~ ka`eta bolj posledico
takega stanja (Po). Sledi trditev, ki s protivnim razmerjem implicitno poka`e na
mo`nost problema nespo{tovanja druga~nosti (P2), iz tega sledi ugotovitev in impli-
citno izra`en problem, da se italijanski in slovenski svet razhajata zaradi razli~nih
obi~ajev (P2a). Sledi ugotovitev, ki nakazuje mo`no re{itev problema (R1). Bralec
na tem mestu pri~akuje neke konkretne prikaze mo`nih razre{itev, a namesto teh
sledi resignirana ugotovitev, da se je treba predati in se sprijazniti s takim dejstvom;
v na{em kulturnem okolju to prej nakazuje nov problem kot nevtralno re{itev. Na
tako sporo~ilo napeljeta glagola »se moramo predati«. Predati se pomeni sprejeti
neko podrejeno vlogo,15 ki jo v tem primeru stopnjuje z negativno konotacijo {e
modalni morati, zato se tu izrazi nov problem. Toda sledi zapis nove situacije (S2),
ki ni problem, kajti ta situcija je ocenjena kot pozitivna in v odnosu do prvega pro-
blema bi celo utegnila biti potencialna re{itev (pR), torej {ola bi bila lahko primeren
kraj za razre{evanje problemov, ki so nakazani na za~etku. Sledijo {tiri povedi, ki
ka`ejo na pozitivno {olsko situacijo, a prikazana je le s trditvami, ne s primeri, ki bi
jih dokazovali (S3+). Zatem pa protivno priredje, ki se izte~e v izpust, elipsa
sporo~a, da v resni~nosti, vsakdanjem izven{olskem `ivljenju ni tako. [olsko je
»tr~ilo« ob resni~no. Ob tej situaciji, iz katere ponovno izhaja problem, bralec infe-
rira neko konfliktno stanje med idealnim – {olskim in resni~nostjo. In to spet uvede
nov problem (P4), ki ga zaklju~na trditev ne pelje v razre{itev (ZT≠R). Trditve osta-
jajo prete`no na deklarativni ravni, brez utemeljevanja in navajanja primerov.

Prikaz vzorca besedila razre{avanja problemov in besedila tipa nepretrganega toka
je viden v shemi 1 na naslednji strani. Shema poka`e, da sta v besedilu prikazani dve
situaciji, negativna (vezana na dvojezi~no, ve~kulturno vsakdanje `ivljenje) in pozi-
tivna (vezana na {olo); na negativno se ve`e {est problemov (skupaj s »podproble-
mi«), od tod je nakazana ena deklarativna re{itev, iz pozitivne izhaja ena potencial-
na re{itev, in sicer {ola sama. Zaklju~na trditev o dolgi poti do so`itja, ~eprav je to
mo`no, besedila ne zaokro`a, se niti ne navezuje na naslov, pa~ pa med predhodnim
besedilom in njo povzro~i zev. Trditve ostajajo neargumentirane, sporo~ilo ni kon-
struktivno, ker ga neargumentirane trditve izpraznijo.

Avtorica sledi navodilom, njihove dele celo dobesedno ponavlja, a povr{insko.
Sklepali bi, da gre ali za avtori~ino {ibko poznavanje problematike, ~eprav jo sama

15 SSKJ razlaga geslo predati se: »prenehati se bojevati in priti pod oblast nasprotnikov«. SSKJ, el. izda-
ja, verzija 1.0.
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`ivi, ali nezanimanje zanjo ali nezmo`nost jo konsistentno upovediti. Zagotovo
moramo upo{tevati dejstvo, da je avtorica pisala v sloven{~ini kot svojem drugem
jeziku, v katerem izrazno ni tako suverena kot v svoji materin{~ini. Ra~unati mora-
mo na zadrego pri besednem zakladu, izboru ustreznega izraza, npr. ali je samostal-
nik odtujenost v povedi R1 ustrezno izbran.16 Toda kljub naklonjenemu upo{tevanju
omenjenega, bralec ne dobi pri~akovanih informacij, konkretnih primerov, pred-
vsem ne odgovorov na vpra{anje, kako problem razre{iti. Praznine v strukturi so {e
posebej razvidne iz matri~ne analize besedila.

Problem (P) Naslov  (Koliko odprtosti?)  

Situacija1 = problem1 

 

(S1=P1) (dvojez. okolje ni lahko;  

italij. kult. nasproti kult. in jeziku drugih)  

Utemeljitev P1 

 

(U1=Ø)  

Konkretizirani P1a 

 

(P1a) (pripadnost italijanski manj{ini je neko ristna) 

Posledica 

 

(Po) (ob~utek zavrnjenosti, izklju~enosti)  

Problem 2 (P2) (treba spo{tovati druga~nost kljub navezanosti na 

svojo kulturo) 

Problem 2a 

 

(P2a) (razhajanje med it. in slov. kult.)  

(Mo`na) re{itev1 

 

(R1) (odkriti je treba elemente »o dtujenosti«, razli~nosti)  

Problem 3 

 

(P3) (resignacija, vdanost)  

(Potencialna) re{itev = situacija  2 

 

(pR=S2) ({olanje) 

 

Situacija 3 (pozitivna) 

 

(S3+) (izku{nje v {oli)  

Situacija 4 = problem 4  

 

(S4=P4) (nasprotje med `ivljenjem in {olo)  

(Deklarativna) zaklju~na trditev  

Brez re{itve 

(ZT≠R) ({e dolga pot do spo{tovanja so~loveka)  

Shema 1:  Shematski prikaz besedila 7.  

16 O te`avah, ki jih imajo pri pisanju dijaki italijanske narodnosti pri sloven{~ini kot drugem jeziku, glej
Starc 2004.
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 Neugodna 
situacija 

Ugodna situacija  Problem Re{itev 

Situacija – 
vsakdanje `ivljenje  

@ivljenje v dvojez. 
okolju ni lahko.  

 (@ivljenje v 
dvojezi~nem 
okolju.) 

 

Zakaj `ivljenje ni 
lahko? 

Zaradi stika in 
spopada dveh 
razli~nih kultur.  

   

 (Pripadati it. manj. 
je nekoristno.)  

 Pripadati it. 
manj. je 
nekoristno. 

 

Zakaj je 
nekoristno? 

    

 Zaradi 
zavrnjenosti, 
izklju~enost iz 
dru`be. 

   

Kaj lahko storimo?    Potrebno je 
spo{tovati 
druga~nost.  

(Treba je 
spo{tovati 
druga~nost.)  

Za katero 
druga~nost gre? 

  Razhajanje v 
obi~ajih. 

 

Kaj lahko storimo?     Odkriti je treba 
elemente 
odtujenosti.  

Kako?     
Katere elemente?      
Kako ravnati z 
odkritjem? 

    

   Treba se je vdati 
v usodo 
dvojezi~nosti.  

 

Zakaj?     
 
Situacija – {ola 

 [olanje ji je 
odkrilo dva jez. in 
kult. svetova, 
navdajata jo 
zadovoljstvo, 
ponos 

 (Potencialna 
re{itev v {oli.)  

Zakaj?  Ob mater. sem 
spoznala in 
za~ela spo{tovati 
tudi slov. 

  

  Slov. knji`. in 
kult. jo bogatita.  

  

Kako se to ka`e?      
  V 4 letih {olanja 

se ta dva svetova 
nista odbijala, 
pa~ pa prepletala.  

  

Kako se to ka`e?   Pripravljenost 
spoznati slov. 
anekdote, 
legende. 

  

Zakaj?     
Kako se {olske 
pridobitve 
povezujejo z 
`ivljenjem? 

Kar se s 
spo{tovanjem v 
{oli nau~i, tr~i z 
realnim `ivljenjem.  

   

Zakaj se to zgodi?      
Kaj konkretno 
storiti? 

    

Kako se tako stanje 
lahko razre{i? 

    

Koliko/kaj je treba 
{e storiti? 

   [e dosti. 

Razpredelnica 4 : Matri~na analiza  Kje se za~ne dopolnjevanje in kje se kon~a?  
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Ugotovimo, da besedilo le {ibko ustreza navodilu, deklarativno obravnava {olski in
kulturni polo`aj (situacija (a)), be`no in zelo deklarativno se dotakne {e vrednotenja
in odkrivanja morebitnih problemov (b), zanemarja zahtevo po primerjanju in pos-
kusu iskanja re{itve (c).

3.3

Od mature 2000 naprej se morajo dijaki {ol z italijanskim u~nim jezikom za spis pri
sloven{~ini kot drugem jeziku pripraviti na razpisano temo iz slovenske knji`evno-
sti. Za maturo 2003 so prebrali zbirko novel Alojza Rebula Vinograd rimske cesari-
ce in se pripravljali na temo o `ivljenju ve~kulturnega prostora.

V izpitni poli 3 so dobili naslednja navodila.

Besedilo 8

DALJ[I PISNI SESTAVEK

SO@ITJE DVEH KULTUR

Napi{ite sestavek v obsegu 400 do 600 besed.

Izhajajte iz novele Alojza Rebule Vinograd rimske cesarice.

A) Na kratko povzemite zgodbo, tako da v njej predstavite obe pripovedni osebi.
B) Ozna~ite prevladujo~o temo.
C) Kako sta poimenovanji glavnih knji`evnih oseb v noveli in njuna narodna pripadnost

povezani z njunimi dejanji?
^) S katerimi humornimi pripovednimi posegi posku{a avtor razbiti napetost dogajanja

novele?

Opredelite se do problema in ga aktualizirajte.
Tematsko umestite novelo v zbirko novel Vinograd rimske cesarice.
Svoje trditve utemeljite in ponazorite s primeri iz novele in resni~nega `ivljenja.
Bodite izvirni.
Besedilo naj bo logi~no povezano. Pazite na jezikovno pravilnost in slogovno ustreznost.17

Navodila 2003 so v primerjavi z navodili 1996 iz~rpnej{a, natan~nej{a, taksativna.
Kot besedilo jih ne moremo uvrstiti med ~iste primere besedil nepretrganega toka,
ker lahko zaporedje nekaterih povedi zamenjamo, ne da bi se pri tem okrnil smisel,
ustrezajo torej tudi tipu besedila kolonije. To pomeni, da jih dijaku ni treba brati v
predlo`enem zaporedju niti mu jim ni treba slediti prav v takem zaporedju, kot so
zapisana, predvsem pri vsebinskih zahtevah, to~kah od A do E, ne. Za dijaka je celo
bolje, da jim ne sledi prav v takem zaporedju, ker je tako lahko ustvarjalnej{i in svo-
bodnej{i pri oblikovanju strukture besedila.

V analiziranih nalogah so vsi dijaki sledili zaporedju zahtev v navodilih. Izhodi{~e,
situacija, iz katere je bil razviden problem so`itja pripadnikov dveh narodnosti, je

17 Vir: Dr`avni izpitni center, Ljubljana 2005. Arhivsko gradivo IP3, matura 2003.
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bila zgodba Rebulove novele Vinograd rimske cesarice. Dijaki so jo praviloma
obnovili na za~etku besedila. Zgodba novele res ne ka`e `ivljenjskih situacij itali-
janske narodne manj{ine, a dijaki naj bi probleme kriti~no primerjali s svojimi, jih
aktualizirali.

V pri~ujo~i analizi se posvetimo le to~ki D in navodilu, naj svoje trditve utemeljijo
in ponazorijo s primeri iz novele in resni~nega `ivljenja, ostalo zanemarimo, ker
`elimo analizirati le tisti del besedila, ki obravnava problem in nakazuje re{itev.

Sledita zgleda odlomkov besedil, v katerih dijaka aktualizirata obravnavano literar-
no tematiko.

Besedilo 9

Dijak A: SO@ITJE DVEH KULTUR (1)

/…/
Uglessich ni vedel kaj storiti, kajti ni imel nobenega napotka, razen da so bili Slovenci, in
konec koncev ga ni zanimalo.
Da ne bi bil ob slu`bo je premi{ljeval o zadevi, ampak edino kar mu je pri{lo na pamet je
bilo ustaviti mimoido~e oziroma osebe, ki bi lahko bile sumljive. Skozi okno je opazil mla-
dega fanta, ki ni bil ravnokar oble~en za v ma{o in se sprehajal pred voja{nico. Poro~nik
ga je poslal poklicati.
Zaradi svoje telesne konstrukcije in je zagledal kot medved, ga je Uglessich enostavno po-
imenoval Medved. Po dolgem pogovoru poro~niku ni uspelo izvedeti kdo je lahko bil sto-
rilec nezakonitega dejanja in izpustil Medveda.
Prevladujo~a tema v noveli je problematika o dvojezi~nosti oziroma Italijani niso toleri-
rali sloven{~ine in slovenskih napisov, ~eprav Slovenci so imeli pravico, kajti ponekod so
zmagali pri volitvah.
Zato tudi Rebula sku{a ironizirati glede problematike in sicer opisuje table kot `ivo bitje
ali pa `eli poudariti kak{en motiv oziroma izgovora so izbrali za odstranitev tabel.
Alojz Rebula je `ivel v ~asu, ko se je moralo govoriti izklju~no samo v italijan{~ini, slo-
ven{~ina in drugi jeziki so bili prepovedani.
Kot sam je rekel bil je oropan ne~esa dragocenega in sicer {olanja v maternem jeziku.
Zaradi tega dogodka je pisal dnevnik, ampak ne kot kak{no izpoved, temve~ da vadi slo-
venski pravopis.
Kot sem `e omenjala novela Vinograd rimske cesarice spada pod bivansko-eksistencialno
tematiko.
Dandanes nimamo tak{nih te`av oziroma naj ne bi smele biti.
Vsi tisti, ki spadajo v kak{ni man{ini, na primer italijanska ali mad`arska man{ina, imajo
pravico se {olati in izobra`evati v maternem jeziku, vsi javni napisi so dvojezi~ni na dvo-
jezi~nem obmo~ju, imajo tudi televizijski in radijski program v maternem jeziku. Redko-
kdaj se najdejo tudi osebe, ki ne tolerirajo man{inskega jezika, kajti za njih se mora go-
voriti v »dr`avnem jeziku«, kakor v ~asu Fa{izma ali Nacizma, ampak ne smemo skrbeti
za tak{ne osebe.
Njihovo mi{ljenje, po mojem, je zelo omejeno in ~e ne znajo skrbeti in vzljubiti druge
osebe ne vejo niti zase.
Hvale`ni moramo biti osebam, ki so se borile za lastne pravice, a kajti ~e jih ne bi bilo
dvomim in si ne predstavljam svoje `ivljenje brez svojega maternega jezika.
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Dijak izhaja iz zgodbe v noveli, tako da jo povzame po to~kah v navodilih. Izsto-
pajo~i problem iz novele posku{a aktualizirati, a ne z razpravljanjem, temve~ le s
sopostavljanjem sorodnih problemov, stanj, sodb in re{itev. Ustvarja paralelizem,
kar je dobro razvidno iz matrice. Vzpostavljen je torej odnos vzporejanja, a v bese-
dilu ni eksplicitno upoveden, kajti avtor ne uporablja ustreznih signalov (npr. ustrez-
nih veznikov za izra`anje razmerja vzporejanja, glej 2.1). Umanjka konkretno doka-
zovanje lastnih trditev, zato sporo~eno ostaja le na deklarativni ravni (ne odgovarja
na vpra{anja, kako se kaj konkretno ka`e, ~emu), tudi ko posku{a opredeliti pro-
blem, ki ga je o~itno sam do`ivel (»nekateri so do manj{inskega jezika netolerant-
ni«). Tudi razre{itev problema ponuja na zelo splo{ni ravni, »spravljivo«, z ignori-
ranjem netolerantnih ljudi. Ta na~in je o~itno lahko mo`en in uspe{en, saj so njego-
ve osnovne pravice zagotovljene, in je zanje hvale`en vsem, ki so jih priborili.

Besedilo 10

Dijak B: SO@ITJE DVEH KULTUR (2)

/…/
»Problem narodnosti je prevladujo~a tema Rebulove zbirke Vinograd rimske cesarice.« /…/
»Rebula pravi, da Italijani niso nikoli marali Slovencev, kljub vsemu kar imajo skupnega.
Problem narodnosti, je na`alost prisoten v vseh dr`avah, v vsakem okolju. V dana{njem

 Zgodba Vinograd rimske 
cesarice 

Dijakovo `ivljenjsko okolje  

Kaj je osnovni problem? Pri uveljavljanju dvojezi~nosti 
SO te`ave. 

Pri uveljavljanju dvojezi~nosti NI 
te`av oz. NAJ jih NE BI BILO. 
(Torej nekaj ji JE.) 

Kdaj, kje se pojavlja? Po 2. svet. vojni na Tr`a{kem. Dandanes v Sloveniji. 
Kako se ka`e? S prepre~evanjem postavljanja 

dvojezi~nih napisov/tabel. 
Dvojez. napisi, kjer `ivita italij. in 
mad`. manj{ina so postavljeni, 
realizirane so tudi druge pravice. 

S ~im se upravi~uje 
dvojezi~ne napise? 

Z zakonskimi dolo~ili, ki {~itijo 
pravice slovenske manj{ine. 

Z zakonskimi dolo~ili, ki {~itijo 
pravice italij. in mad`. manj{ine. 

Se pri tem pojavljajo te`ave? Da. Na~eloma ne. 
Katere konkretne te`ave se 
pojavijo? 

Prepre~ujejo postavitev dvojez. 
tabel. 

 

Zakaj se pojavljajo te`ave? Zaradi nepoznavanja 
manj{inske kulture, 
nezainteresiranosti zanjo, 
netolerantnosti ve~inskega 
okolja. 

Zaradi netolerantnosti ve~inskega 
okolja. 

Kako predstavnik manj{ine 
komunicira z netolerantnimi 
ljudmi? 

S humorjem, s 
sprenevedanjem.  

Jih ignorira. 

^emu? Da ohrani `eleno.  
Zakaj? Ker ne ka`ejo odprtosti do 

druge kulture. 
Ker razmi{ljajo omejeno. 

Kako se to ka`e? Uglessichev odnos do 
Medveda. 

 

Kak{na je re{itev take 
situacije? 

(implicitno: toleranca) (implicitno: toleranca) 

Kako naj se pripadniki 
manj{ine obna{ajo danes? 

 Biti morajo hvale`ni vsem, ki so 
se borili za pridobljene pravice. 

 
Razpredelnica 5: Matri~na analiza odlomka So`itje dveh kultur (1). 
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~asu je to postala `e prava problematika, s katero se moramo ljudje spopadati skozi `iv-
ljenje.
Ne sprejemamo ve~ tistih ki so razli~ni od nas, ne spo{tujemo tuje navade, tuje zna~ilno-
sti. @elimo biti najbolj{i in brez napak, ~eprav vemo da je to nemogo~e. Sedaj lahko samo
upamo, da bo pri{el tisti ~as, ko bo cel svet enakovreden in ko bo potrebno poiskati na slo-
varju pomen besede razli~nost.«18

Tudi dijak B izhaja iz Rebulove novele in implicitno sprejme pisateljevo mnenje o
problemu manj{ine ter ga posku{a nadgraditi in prestaviti v svoje okolje in svoj ~as,
ga aktualizirati. Tu ne gre za vzporedno sopostavljanje lastnih mnenj pisateljevim,
aktualizacije ne gradi s paralelizmom, temve~ posku{a Rebulovo misel nadaljevati.
Kot nam ka`e matrica, ostaja pri tem le na deklarativni ravni, nizanju neutemeljenih
in s primeri nepodkrepljenih trditev. Matri~na polja, v katerih bi moral biti konkre-
ten odgovor ali primer, ostajajo prazna.

3.4

Analizirana besedila/odlomke besedil dijakov italijanske narodnosti moramo brati v
kontekstu vedenja o njihovi jezikovni kompetenci v sloven{~ini kot drugem jeziku, saj
se v njihovih besedilih pogosto pojavljajo globalne napake (Starc 2005), npr. pri izbiri

18 Vir: Dr`avni izpitni center, Ljubljana 2005. Arhivsko gradivo IP3. Besedilo je verno prepisano, brez
popravkov.

 Rebulov pogled na »problem 
narodnosti« 

Dijakov pogled na »problem 
narodnosti« 

Kaj je osnovni problem? Razhajanje med narodoma 
kljub skupnemu. 

 

Ali je ta problem le stvar 
slovenske manj{ine in 
Rebula? 

 Ne, prisoten je povsod, v vseh 
okoljih. 

Je to stvar le ~asa po 2. svet. 
vojni? 

 Ne, dandanes je to hud problem. 

Kako se s problemom 
soo~amo? 

 Moramo se z njim spopadati vse 
`ivljenje. 

Kako se spopadamo?   
Kako se ta problem ka`e?  Ne sprejemamo razli~nih od nas, 

ne spo{tujemo tujih navad in 
zna~ilnosti. 

V katerih konkretnih 
primerih se to odkrije? 

  

Zakaj ne sprejemamo 
razli~nih …? 

 Ker `elimo biti najbolj{i in brez 
napak. 

V katerih konkretnih 
primerih se to odkrije? 
 

  

Ali je kaj takega mo`no? 
 

 Ne, zavedamo se, da je nemogo~e. 

Torej, kaj lahko v danem 
trenutku storimo? 

 Lahko samo upamo, da bo pri{el 
~as, ko bo svet enakovreden. 

Kak{en bo videti ta svet?   
 

Razpredelnica 6: Matri~na analiza odlomka So`itje dveh kultur (2). 
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v kontekstu pomensko neustreznega besedi{~a, kot »predati se« v primeru 1, »skrbeti
za« v primeru 2 ali »enakovreden« in »razli~nost« v 3. primeru. Po standardih in vzor-
cih, ki veljajo za sloven{~ino kot materin{~ino, bi taka besedila lahko razumeli tudi kot
nekoherentna, preve~ ekspresivna ali vsebinsko neustrezna. Toda v na{em primeru nas
zanima struktura teh besedil ter odnos med navodilom in besedilom problem – re{itev.

Ugotavljamo, da pri oblikovanju svojega besedila dijaki sledijo navodilom, ki jih bere-
jo kot besedilo nepretrganega toka, torej v svojem zapisu odgovarjajo na implicitna
vpra{anja iz navodil in pri tem upo{tevajo njihovo osnovno zna~ilnost – odnos zapo-
redja (v ~asu). Izpitna navodila implicitno nakazujejo strukturo besedila problem –
re{itev, zato dijaki upo{tevajo njihovo zaporedje kot pomagalo za ustrezno/uspe{no
oblikovanje ̀ elenega besedila. Besedila dijakov, pisana po konkretnej{ih navodilih (po
letu 2000) ohranjajo celo zaporedje taksativno zapisanih zahtev, npr. v zvezi s to~ko B
v navodilu (»Ozna~ite prevladujo~o temo.«) v besedilu zapi{ejo: »Prevladujo~a tema
v noveli je problematika …« (Dijak A) in »Problem narodnosti je prevladujo~a tema
Rebulove zbirke novel Vinograd rimske cesarice.« (Dijak B).

4 Sklepne ugotovitve

Besedila so tvorjena po vzorcih, zna~ilnih za neko kulturno okolje. Strukturo bese-
dila nepretrganega toka lahko raz~lenimo z besedilno matrico, ki natan~no prikazu-
je, katero razmerje (zaporedja ali vzporejanja) gradi besedilo in kak{na je uravno-
te`enost besedila. Analiza maturitetnih besedil iz sloven{~ine kot drugega jezika
ka`e, da za preverjanje uravnote`ene zgradbe besedila lahko uspe{no uporabimo
matrico besedila in/ali shemo besedila tipa problem – re{itev (razre{evanja proble-
mov), kot ju je utemeljil Hoey (2001). Pri vodenih {olskih besedilih/esejih so osnov-
ne matri~ne premise zajete v navodilih, ki so praviloma razumljena kot besedila
nepretrganega toka, saj so v osnovi besedilo, grajeno po vzorcu besedila doseganja
cilja. Prav zato, ker so v kulturni zavesti razumljena kot besedilo, ki naslovniku
ponuja zaporedje ukrepov, dejanj za uresni~itev nekega cilja (Starc 2005), dijaki v
{olskih besedilih pove~ini »odgovarjajo« na navodila, tako da postane struktura nji-
hovih besedil odvisna od zaporedja elementov v navodilih.19 To se ka`e v zgoraj
analiziranih nalogah, tako ob splo{nej{ih kot konkretnej{ih navodilih. Na poimeno-
vanje besedila navodilo se dijaki spontano in povsem naravno odzovejo, s splo{nim
vedenjem iz kulturnega okolja o namenu takega besedila. Morda bi kazalo taka
»navodila« v {olski praksi preimenovati v »napotke za pisanje« ali »opombe«. Tedaj
bi dijaki besedilo druga~e prebrali, tudi kot besedilo kolonijo, in se nanj tudi druga~e
odzvali. S podobnimi navodili za tip besedila problem – re{itev (razre{evanja pro-
blemov), kot so prikazana zgoraj, pa lahko navajamo dijake oblikovati strukturo
besedilnega vzorca: situacija, problem, re{itev v samem procesu u~enja. Analiza
besedil s pomo~jo matrice je lahko povratna informacija tako avtorju – dijaku kot

19 Podoben pojav so zunanji ocenjevalci ugotovili pri esejih iz sloven{~ine kot materin{~ine. [ele z dodat-
nim priporo~ilom dijakom in u~iteljem, naj pri pisanju {olskega eseja ne upo{tevajo zaporedja sestavin
navodil (Krakar Vogel in [imenc 2000), so dijaki za~eli brati taka navodila kot besedilo kolonijo, kot
opombe, in ustvarjali eseje bolj samostojno, ne le kot »odgovore« na navodila.

Besedilna matrica in struktura vzorca besedila problem – re{itev ter mo`nost ...   51



52 Sonja Starc

naslovniku – u~itelju, do kolik{ne mere in kako prepri~ljivo in utemeljeno je bese-
dilo posku{alo prikazati re{itev.
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